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13.

INSTALLAZIONE

Il sistema pud essere utilizzato solo per
apparecchi alimentati a combustibile
gassoso, liquido o pellet.

La temperatura massima dei gas di
combustione non deve superare i 200°C.
La temperatura massima dei gas di
combustione non deve superare i 250°C,

questa specifica €& applicabile solo
quando  viene utilizzata  I'apposita
guarnizione in elastomero verde in

sostituzione di quella in silicone nero, nel
condotto scarico fumi.

| componenti del sistema devono essere
installati solo da personale qualificato
abilitato alla professione in accordo con le
normative vigenti.

Installare secondo le modalita definite dal
costruttore dell’'apparecchio; per esempi e
schemi  d’installazione  vedi listino
prodotto, scaricabile anche dal sito
http://www.atimariani.it

Prima di effettuare qualunque operazione
si raccomanda di togliere I'alimentazione
elettrica dall’apparecchio.

Installare gli elementi mantenendo il verso
dei fumi seguendo la direzione della
freccia presente nell’etichetta attaccata
sul prodotto (femmina verso l'alto).
Assemblare gli elementi accertandosi che
la guarnizione rimanga nella sua sede e
che non venga danneggiata durante
'assemblaggio stesso. Se necessario

lubrificare il maschio prima
dell’inserimento nella femmina tramite
scivolante.

Assicurarsi che I'eventuale tratto

orizzontale (tra caldaia e canna fumaria o
sistema camino) abbia un’inclinazione
tale da consentire il deflusso della
condensa verso la caldaia, evitandone il
ristagno.

Installare lo scarico condensa.

Applicare un collare di fissaggio a muro
ogni elemento rettilineo e comunque a una
distanza massima < 1.5 m.

Ad ogni giunzione di elementi del sistema
€ necessario I'utilizzo dell’apposita
fascetta di serraggio onde garantire una
perfetta connessione di tutto il sistema.
L’eventuale installazione del sistema in
prossimita di superfici inflammabili obbliga
I'installatore ad utilizzare opportune
precauzioni, mantenendo comungue una

10.

11.

12.

13.

14.

INSTALLATION

The system must be used only for gas,
liquid or pellet, fired appliances.

The maximum temperature of combustion
flue must not exceed 200°C.

The maximum flue temperature has not to
exceed 250°C. This specification is
enforceable only when the suitable seal in
green elastomer is used in place of the
black silicone one, in the inner pipe.

The components of the system must be
installed only by qualified personnel
formed and trained in accordance to the
normative in force.

Install according to the instructions
specified by the manufacturer of the
appliance; for installation examples and
schemes please check our product
catalogue, it is also downloadable at the
address http://www.atimariani.it

Before carrying out any operation, it is
recommended to cut off the main supply
to the appliance.

Install the single elements (pipes, elbows
and so on..) keeping the flue direction in
the direction of the arrow present on the
parts (Female side upwards).

Assemble the parts making sure that the
seal remains in place and that it is not
damaged while assembling. If necessary,
lubricate the male side before inserting it
into the female.

Take care that the eventual horizontal
duct (connecting the appliance to the
chimney) will be assembled with an
inclination that permits at the condensate
vapour to flow back to the boiler, so
avoiding its stagnation.

Install the condensate drain.

It's necessary to apply a wall bracket
each straight element and in any case at
a distance < 1.5 m.

The use of a fastening clamp is required
at every junction of two elements in order
to ensure a perfect connection of the
whole system.

Qualified personnel must take proper
precautions in case of installation nearby
inflammable  surfaces. A minimum
distance of 50 mm. If the system has
been modified by using the green seal in
elastomer in place of the black silicone
one, the minimum distance is of 70 mm.
Qualified personnel must fix up protection

10.

11.

12.

13.

INSTALLATION

Le systeme doit étre utilisé uniquement
avec combustibles gazeux, liquides et
granulés.

La température maximale des fumées ne
doit pas dépasser 200°C.

La température maximum des fumées
admise ne doit pas dépasser les 250°C.
Cette  spécification est applicable
uniguement au cas ou le joint noir en
silicone a été remplacé par le joint spécial
en élastomere vert.

Les composants du systeme doivent étre
installés uniquement par du personnel
qualifié et certifiés selon le Iégislation en
force.

L’installation doit se faire selon les
instructions du fabriquant de [’appareil;
pour exemples et schémas d’installation,

visionner le catalogue produits, a
télécharger au site internet
http://www.atimariani.it

Avant d’entreprendre la moindre

opération, il est recommandé de couper
I’alimentation électrique de I'appareil.
Pour rlinstallation des éléments simples
(conduits, coudes, etc.), la fléche
indiquée sur le conduit doit suivre le sens
des fumées (partie femelle vers le haut),
comme indiqué dans cette notice.

Les conduits doivent étre assemblés en
veillant a ce que les joints restent en
place et ne soient pas détériorés durant le
montage. Si nécessaire, la partie male du
conduit peut étre lubrifiée avant
emboitement dans la partie femelle.
S’assurer que le conduit horizontal (entre
la chaudiére et le conduit de fumées) ait
une inclination telle a permettre aux
condensats d’écouler vers I'appareil, ainsi
d’en éviter la stagnation.

Installer la purge d’évacuation
condensats.

Il est nécessaire d'utiliser un collier de
fixation mural a chaque élément et, quoi
qu’il en soit, a une distance <a 1.5 m.

Il faut prévoir un collier de serrage tous les
deux éléments du systeme afin d’assurer
une parfaite connexion de l'ensemble du
systeme.

En cas dinstallation a proximité de
matériaux combustibles, celle-ci doit étre
faite avec les précautions nécessaires et
par du personnel qualifié. Une distance

des
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distanza minima di almeno 50 mm o 70
mm se il sistema €& modificato con la
sostituzione della guarnizione in silicone
con quella in elastomero verde.

14. Prevedere delle  protezioni  contro
I’accidentale contatto umano.
15. Installare la placca camino, fornita a

corredo, nelle vicinanze della canna
fumaria, in posizione visibile,
compilandola con pennarello indelebile.

16. Terminata [Iinstallazione del sistema,
effettuare un controllo delle tenute ed
un’analisi di combustione.

17. Qualora I'installazione comportasse
modifiche strutturali dei componenti (es.
ovalizzazioni per schiacciamento, taglio
con utensili non adatti, ecc.) decadra la
garanzia e la responsabilita del
costruttore.

18. Consultare la  DICHIARAZIONE di
PRESTAZIONE per un’integrazione dei
dati tecnici qui raccolti.

to avoid any direct human contact.

15. Install the chimney plate, provided with
goods, close to the chimney itself, in a
visible and accessible place, fill the plate
data with an indelible pen.

16. After fixing up the flue system, it is
necessary an analysis of the combustion
and of the chimney tightness.

17. If the installation entails structural
changes of some components (ovaling
due to crushing, cutting by means of
unsuitable tools, etc..), the warranty and
the manufacturer liability will expire.

18. Refer to the DECLARATION of
PERFORMANCE for integration of
technical data collected here.

minimum de 50 mm. La distance minimum
est de 70 mm lorsque le joint noir en
silicone a été remplacé par le joint vert en
élastomere.

14. Du personnel qualifié doit installer la
protection destinée a éviter le contact
humain.

15. Installer la plaque de la cheminée, livrée
avec le produit, dans un point visible et
accessible. Rédigé le plaque avec un
crayon indélébile.

16. Apres le montage du systeme
d’évacuation des fumées, il est
nécessaire de vérifier sa bonne tenue et

de procéder a une analyse de
combustion.
17. Dans le cas ou des composants du

systeme subiraient des déformations ou
des altérations (modification de la forme

du conduit due a un écrasement,
cisaillements suite a [I'emploi d’outils
inappropriés, etc.), la garantie et la
responsabilité du fabricant seraient
annulées.

18. Reportez-vous a la déclaration de
performance  pour lintégration des

données techniques recueillies ici.
MANUTENZIONE MAINTENANCE MAINTENANCE

1. Per mantenere inalterate nel tempo le
caratteristiche tecniche e di
funzionamento prescritte € necessario
istituire una “manutenzione programmata”
con tecnici specializzati che stabiliranno
la periodicita dei controlli in osservanza
delle leggi/norme vigenti.

2. Escludendo diverse disposizioni
normative, si consiglia una periodicita
annuale.

3. La pulizia dei condotti dovra essere
effettuata con le adeguate attrezzature
nel rispetto delle disposizioni legislative in
materia di tutela della sicurezza e salute
dei lavoratori.

4. Durante le manutenzioni ordinarie, se
necessario, si dovranno pulire le pareti
interne del canale da fumo con una
spugna (non utilizzare spazzole abrasive).

5. Verificare il corretto smaltimento delle
condense assicurandosi che vi sia |l
naturale deflusso dal
raccoglitore/separatore.

6. Verificare il buono stato e la tenuta degli
elastomeri.

1. To maintain over time the technical
characteristics and operation required, it
is necessary to establish a "Scheduled
Maintenance" with specialists, who will
determine the frequency of tests in
compliance with the applicable
laws/regulations.

2. Excluding other different laws, a yearly
maintenance is recommend.

3. The duct cleaning has to be done with
appropriate equipment in accordance with
the laws concerning the protection of
health and safety of workers.

4. During routine maintenance, if necessary
clean the inner walls of the flue with a
sponge (do not use abrasive brushes).

5. Ensure a proper disposal of condensate.
Make also sure there is a natural flow of it
from the collector/separator.

6. Check the condition and tightness of
seals.

7. Make sure that the exhaust system
ensures a proper flow of gas and that it is
structurally safe.

1. Afin de préserver les caractéristiques
techniques et les performances du
systeme, il est nécessaire d’établir un
calendrier de maintenance a laide de
spécialistes. Ces derniers détermineront
la fréquence des contrbles nécessaires,
en conformité avec les lois et reglements
en vigueur.

2. Un entretien annuel
guelles que soient
réglementaires.

3. Le nettoyage des conduits doit étre
réalisé a I'aide d’un équipement approprié
et en conformité avec les réglementations
d’hygiene et sécurité.

4. Lors de I'entretien courant, il est possible
de nettoyer les parois intérieures des
conduits avec une éponge (ne pas utiliser
de brosses abrasives).

5. Les condensats doivent étre évacués
correctement. Il faut s’assurer que
I'’écoulement jusqu’au bac récupérateur
se fait de maniére naturelle.

6. Vérifier I'état et le serrage des joints.

7. Vérifier que le systéme entier assure une

est recommandé,
les préconisations

7. Verificare che il sistema di scarico bonne évacuation des gaz de combustion
garantisca un corretto deflusso dei gas e et que sa structure n’est pas
che sia strutturalmente sicuro. endommageée.

INSTALLATION

1. Das System kann nur fir Gerate verwendet
werden, die mit gasformigem, flissigem oder
pelletiertem Brennstoff betrieben werden.

2. Die maximale Temperatur der
Verbrennungsgase darf 200 °C nicht
Uberschreiten.

3. Die maximale Temperatur der
Verbrennungsgase darf 250 °C nicht

Uberschreiten. Diese Spezifikation gilt nur,
wenn die spezielle grine Elastomerdichtung
anstelle der schwarzen Silikondichtung im
Rauchabzugskanal verwendet wird.

4. Die Installation der Systemkomponenten
darf nur durch qualifiziertes und
praxiserlaubtes Fachpersonal gemaR den
geltenden Vorschriften erfolgen.

5. |Installieren Sie es gemaR den vom
Geratehersteller  festgelegten ~ Methoden.
Beispiele und Installationsdiagramme finden

UHCTAJTALUNA

1. Cuctemarta Moxe ga ce u3nonsea camo 3a
ypeawn, paboTewm ¢ ra3oobpasHo, TEHYHO MK
neneTHoO ropueo.

2. MakcumanHaTa Temnepartypa Ha
na3ropenuTe rasoBe He TpsibBa Aa HagBuliaBa
200°C.

3. MakcumanHaTa Temnepartypa Ha
ropuBHUTE rasose He TpsibBa ga HagBullaBa
250°C, Tasu cneuudukaums e npunoxuma
camo KoraTo cneyuncuryHoTO 3eneHo
ernacToMepHO YMIbTHEHME Ce u3nonssa 3a
3aMsiHa Ha  4YepHOTO  CUIIMKOHOBO B
n3nyckaTenHusi kaHan 3a gum.

4. CucTeMHUTE KOMMOHEHTM TpsbBa ga ce
MOHTMpAaT camo OT KBanuduumupaH nepcoHarn,
yNbIIHOMOLLEH na npakTuKkyBa B
CbOTBETCTBME C AeNcTBaLmTe pasnopenbu.
5. WHcTanupante cnopeq meToauTe,
onpegeneHn oT Npou3BOAUTENS Ha ypeaa; 3a

INSTALA

1. Systém lze pouzit pouze pro spotfebice na
plynné, kapalné nebo peletové palivo.

2. Maximalni teplota spalin nesmi pfFekrocit
200°C.

3. Maximalni teplota spalin nesmi prekrogit
250°C, tato specifikace plati pouze v pfipadé,
Ze je v odtahu spalin pouzito specialni zelené
elastomerové tésnéni za cerné silikonové.

4. Komponenty systému musi instalovat
pouze kvalifikovany personal opravnény k
vykonu v souladu s platnymi pfedpisy.

5. Instalujte podle metod definovanych
vyrobcem spotiebiCe; pfiklady a instalaéni
schémata naleznete v seznamu produkt(,
ktery lze také stdhnout z webové stranky
http://www.atimariani.it

6. Pfed provedenim jakékoli operace se
doporucuje odpojit napajeni spotrebice.

7. Nainstalujte prvky se zachovanim sméru
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Sie in der Produktliste, die auch von der
Website http://www.atimariani.it
heruntergeladen werden kann

6. Vor der Durchfuhrung jeglicher Arbeiten

wird empfohlen, das Gerd von der
Stromversorgung zu trennen.
7. Installieren Sie die Elemente unter

Beachtung der Rauchrichtung und folgen Sie
dabei der Pfeilrichtung auf dem am Produkt
angebrachten Etikett (weiblich nach oben).

8. Montieren Sie die Elemente und achten Sie
darauf, dass die Dichtung in ihrem Sitz bleibt
und beim Zusammenbau nicht beschadigt
wird. Wenn notig, schmieren Sie das
mannliche Teil, bevor Sie es mithilfe des
Schiebers in das weibliche Teil einfuihren.

9. Stellen Sie sicher, dass jeder horizontale
Abschnitt (zwischen dem Heizkessel und dem
Rauchabzugs- oder Schornsteinsystem) eine
solche Neigung aufweist, dass das Kondensat
zum Heizkessel flieBen kann und eine
Stagnation vermieden wird.

10. Installieren Sie den Kondensatablauf.

11. Bringen Sie an jedem geraden Element
und auf jeden Fall im Abstand von maximal <
1,5 m einen Wandbefestigungskragen an.

12. An jeder Verbindungsstelle der Elemente
des Systems ist es notwendig, das
entsprechende Spannband zu verwenden, um
eine perfekte Verbindung des gesamten
Systems zu gewahrleisten.

13. Bei jeder Installation des Systems in der
Nahe von brennbaren Oberflachen ist der
Installateur verpflichtet, entsprechende
VorsichtsmaBnahmen zu treffen und einen
Mindestabstand von mindestens 50 mm bzw.
70 mm einzuhalten, wenn das System durch
Ersetzen der Silikondichtung durch die griine
Elastomerdichtung modifiziert wird.

14. Sorgen Sie  fur  Schutz vor
unbeabsichtigtem menschlichen Kontakt.

15. Bringen Sie die mitgelieferte
Schornsteintafel in der Néhe des

Schornsteins an einer gut sichtbaren Stelle
an und fullen Sie sie mit einem
Permanentmarker aus.

16. Fuhren Sie nach der Installation der
Anlage eine Dichtheitsprifung und eine
Verbrennungsanalyse durch.

17. Kommt es bei der Montage zu baulichen
Veranderungen der Bauteile (z. B.
Ovalisierung durch Quetschung, Schneiden
mit ungeeigneten Werkzeugen etc.), erlischt

die Gewahrleistung und Haftung des
Herstellers.

18. Eine Integration der hier erfassten
technischen Daten finden Sie in der

LEISTUNGSERKLARUNG.

WARTUNG

1. Um die vorgeschriebenen technischen
und betrieblichen Eigenschaften dauerhaft
aufrechtzuerhalten, ist es notwendig, eine
LplanmaBige Wartung“ mit spezialisierten

Technikern einzurichten, die die
Haufigkeit der Kontrollen in
Ubereinstimmung mit den geltenden

Gesetzen/Vorschriften festlegen.

2. Unter Ausschluss verschiedener
regulatorischer Bestimmungen wird eine
jahrliche Haufigkeit empfohlen.

3. Die Reinigung der Kandle muss mit
geeigneten Geréaten unter Einhaltung der
gesetzlichen Bestimmungen zum Schutz
der Sicherheit und Gesundheit der
Arbeitnehmer erfolgen.

4. Bei der normalen Wartung muissen die
Innenwénde des Rauchkanals bei Bedarf
mit einem Schwamm gereinigt werden
(keine scheuernden Birsten verwenden).

5. Uberprifen Sie die ordnungsgemale

npMMEpPM W  MOHTaXHW Auarpamum  BUXTE
NpoAyKTOBMSA CNUCHK, KOWTO Moxe Aa 6bae
naternex " oT yebcawTa
http://www.atimariani.it

6. lMpean pa v3BbLPWMWTE KakBaTo WM Aa e

onepauus, ce npenopbyBa Aa W3KIHOYUTE
3axpaHBaHeTO Ha ypepaa.

7. MoHTupante enemMeHTuTe, KaTo
nogabpxarte nocokata Ha Auma, KaTto

cnegsaTe nocokata Ha cTpenkata Ha
eTuKeTa, NpUKpeneH KbM MNPOAYyKTa (KeHcka
Harope).

8. CrnobeTe enemeHTUTE, KaTo Ce yBepuUTe,
Yye ynnbTHEHNETO OCTaBa Ha MSCTOTO CU U Ye
He e nMoBpedeHO MO BpemMe Ha camoTo
crnobsieaHe. Ako e HeobxoauMmo, cmaxeTe
MBXKUS, Npean ga ro nocTaBuUTe B KEHCKUSA C
nomoLyTa Ha nnb3rava.

9. VYBepeTe ce, 4Ye BCEKM XOpU3OHTaneH
y4yacTbk (Mexay KoTerma v gumooTBoda Mnu
KOMMHHaTa cucTema) MMa TakbB HaKIoH, 4e
Ja MO3BONMM Ha KOHAEH3a Ja Teye KbM
KoTena, KaTto ce u3bsarsa 3acTomn.

10. MoHTUpanTe gpeHaxa 3a KOHAEeH3aT.

11. TllocTtaBeTe ckoba 3a 3akpenBaHe Ha
CTEeHa KbM BCEKU MpaB efleMeHT U Mpu BCUYKN
clny4au Ha MakcMMarHo pasctosiHue < 1,5 m.
12. Mpu BCHAKO CBbP3BaHE Ha eneMeHTn OT
cuctemata e Heobxogumo ga ce m3nonsea
noaxofdswa 3artdrawia neHTa, 3a Aa ce
rapaHTupa nepgeKkTHOTO CBbp3BaHe Ha
uanaTta cucrema.

13. Bcekn MOHTax Ha cuctemarta B 6nmsoct
0O  3ananumu  MNOBBLPXHOCTW  3adbrhkaBa
MOHTa@XHMKa da W3non3Ba  Noaxoaswmn
npeanasHy Mepku, noagbpxankv MUHUMAaIHO
pa3ctosiHMe oT Hawl-manko 50 mm wunm 70
mm, ako cuctemata e moguduumpaHa ypes
3aMsiHa Ha CWUJIMKOHOBOTO YMMbTHEHME C
€racToOMepHOTO 3erneHo.

14. Ocurypete 3awmra cpelwy crny4aeH
KOHTaKT C xopa.

15. TMMocTtaBeTe pocTaBeHaTa nno4va 3a
KOMMHa 6nM3o 0O OMMOOTBOAA Ha BMAUMO
MSICTO, KaTo $ 3anbfHUTE C MOCTOSIHEH
Mapkep.

16. Cnen kato cuctemaTta € MHCTanupaxa,
M3BbPLUETE NPOBEPKA Ha YNIbTHEHMETO W
aHanus Ha ropeHeTo.

17. AKO MHCTanauusita BKIOYBa CTPYKTYPHMU
NPOMEHN Ha KOMMOHEHTUTE (Hanp. oBanBaHe
nopagu CMadvkBaHe, psi3aHe C HenoaxOoAsLu
WHCTPYMEHTM U T.H.), TrapaHuusta u
OTroBOPHOCTTa Ha npowussoauTens we 6baat
HeBanuaHu.

18. KoHcynTtupante ce c OEKJTAPAUUMATA
3A WSMbJIHEHWME 3a wHTerpupaHe Ha
TEXHUYECKUTE AaHHU, CbOpaHU TyK.

MAINTENANCE

1. T 3a pga ce nopgaobpxaT npegnucaHuTe
TEXHUYECKN " ekcnrnoataumoHHu
XapaKTepuCTUKn HENPOMEHeHN BbB
BpeMeTo, € HeobxoAMMO Aa ce yCTaHOBMU
"nnaHosa nogapbxka" cbC
cneunanuanpaHn TexHWUUW, KOUTO e
onpefensar 4yectotata Ha MNpoBepkute B
CbOTBETCTBME c aencrteawimTte
3aKkoHu/Hapenow.

2. KaTo ce uskn4aT pa3nunyHu perynaTtopHu
pasnopenbu, npenopbyBa Cce rogullHa
yecToTa.

3. MMouucTtBaHeTo Ha kaHanute TpsibBa ga ce
M3BbpLWBa C noaxodswo obopyaBaHe B

CbOTBETCTBUE cbC 3aKOHOBUTE
pasnopeabu OTHOCHO 3awuTata Ha
6e3onacHocTTa " 3apaBeTo Ha
paboTHuuuTE.

4. lMNpun pepoBHa nMoAadpbXka, ako e
Heo6XxoaMMO, BbTPEWHUTE CTeHW Ha

OUMHNA KaHan TpﬂﬁBa Aa ce noynucrtear C

koufe ve sméru Sipky na Stitku pfipevnéném k
produktu (samice nahoru).

8. Sestavte prvky a ujistéte se, ze tésnéni
zUstane na svém misté a Ze se neposkodi pfi
samotné montazi. V pfipadé potfeby namazte
samce pred vloZzenim do samice pomoci
jezdce.

9. Ujistéte se, ze jakykoli vodorovny usek
(mezi kotlem a koufovodem nebo kominovym
systémem) ma takovy sklon, aby kondenzéat
mohl stékat smérem ke kotli a zabranilo se
stagnaci.

10. Nainstalujte odvod kondenzatu.

11. Na kazdy rovny prvek a v kazdém pfFipadé
v maximalni vzdalenosti < 1,5 m aplikujte
nasténny upeviovaci limec.

12. Na kazdém spoji prvkd systému je nutné
pouzit pfislusny stahovaci pasek, aby bylo
zaru€eno dokonalé spojeni celého systému.
13. Jakékoli instalace systému v blizkosti
hoflavych povrchli zavazuje instalatéra k
tomu, aby pouzil pfislusna preventivni
opatfeni a dodrzel minimalni vzdalenost
alespori 50 mm nebo 70 mm, pokud je systém
upraven vyménou silikonového tésnéni za
elastomer zelené barvy.
14. Zajistéte ochranu
lidskému kontaktu.

15. Nainstalujte dodanou kominovou desku
pobliZz koufovodu na viditelné misto a vyplnte
ji permanentnim popisovacem.

16. Po instalaci systému provedte kontrolu
tésnéni a analyzu spalovani.

17. Pokud instalace zahrnuje strukturalni
zmény soucasti (napf. ovalizace v dusledku
rozdrceni, fezani nevhodnymi nastroji atd.),
zaruka a odpovédnost vyrobce zanika.

18. Informace o integraci zde shromazdénych
technickych adaji naleznete v PROHLASENI
O VYKONNOSTI.

proti nahodnému

UDRZBA
1. Pro zachovani pfedepsanych technickych
a provoznich  vlastnosti v  Case
nemeénnych je nutné zajistit ,planovanou
udrzbu“ se specializovanymi techniky,
ktefi stanovi frekvenci kontrol v souladu s
platnymi zakony/pfedpisy.

2. S vyjimkou rdznych regulacnich
ustanoveni se doporucuje ro¢ni
frekvence.

3. Cisténi potrubi musi byt provadéno
vhodnym  zafizenim v souladu s

legislativnimi ustanovenimi tykajicimi se
ochrany bezpecnosti a zdravi pracovniku.

4. PFi bézné udrzbé je nutné v pfipadé
potfeby ocistit vnitfni stény koufového
kanalu houbou (nepouzivejte abrazivni
kartace).

5. Zkontrolujte spravnou likvidaci
kondenzatu a zajistéte pfirozeny tok z
kolektoru/odlu¢ovace.

6. Zkontrolujte dobry stav a tésnost tésnéni.

Data modifica: 10/05/2024
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Entsorgung des Kondensats und stellen
Sie sicher, dass ein natlrlicher Abfluss
vom Sammler/Abscheider gewahrleistet
ist.

6. Uberprifen Sie den guten Zustand und
die Dichtheit der Dichtungen.

7. Uberprifen Sie, ob die Abgasanlage
einen korrekten Gasfluss gewahrleistet
und baulich sicher ist.

rbba (He n3nonseanTe abpasvBHU YETKM).
5. [lpoBepeTe NpPaBUIIHOTO W3XBBPIISHE Ha
KOHOeH3aTa, kaTo ce yBepuTe, 4Ye uMa

ecTecTBeH noTokK oT
KonekTopa/cenaparopa.
6. [MpoBepeTe  [OGPOTO  CbCTOAHME ¥

NNBbTHOCTTA Ha YNNbTHEHUATA.

7. TMposepeTe aanm usnyckatenHata
cucTemMa rapaHTupa npasuMeH NoToK oT
rasoBe M Ye e CTPYKTYpHO 6esonacHa.

7. Zkontrolujte, zda vyfukovy  systém
zarucuje spravny pritok plynd a zda je
konstrukéné bezpecny.

PAIGALDAMINE

1. Sisteemi saab kasutada ainult gaasi-,
vedel- vdi pelletkitusel tédtavate seadmete
jaoks.

2. Pdlemisgaaside maksimaalne temperatuur
ei tohi Uletada 200°C.

3. Pdlemisgaaside maksimaalne temperatuur
ei tohi Uletada 250 °C, see spetsifikatsioon
kehtib ainult siis, kui suitsu véaljalaskekanalis
kasutatakse musta silikoontihendi asemel
spetsiaalset rohelist elastomeerist tihendit.

4. Siusteemi komponente tohivad paigaldada
ainult  kvalifitseeritud  to6tajad, kes on
volitatud tegutsema vastavalt kehtivatele
eeskirjadele.

5. Paigaldage vastavalt seadme tootja
maaratud meetoditele; naiteid ja
paigaldusskeeme vaadake tootenimekirjast,
mille saab alla laadida ka veebisaidilt
http://www.atimariani.it

6. Enne mis tahes toimingu sooritamist on
soovitatav seadme toide lahti Uhendada.

7. Paigaldage elemendid, hoides suitsu
suunda, jargides tootele kinnitatud sildil oleva
noole suunda (emane ulespoole).

8. Paigaldage elemendid, veendudes, et
tihend jaéb pesasse ja et see kokkupanekul ei
kahjustaks. Vajadusel maarige isast, enne kui
sisestate selle liuguri abil emasesse.

9. Veenduge, et mis tahes horisontaalne osa
(katla ja suitsul66ri vdi korstnaslsteemi
vahel) oleks sellise kaldega, et kondensaat
voolaks katla suunas, véltides stagnatsiooni.
10. Paigaldage kondensaadi aravool.

11. Kandke seinakinnituskrae igale sirgele
elemendile ja igal juhul maksimaalselt < 1,5 m
kaugusele.

12. Sisteemi igas elementide ristmikul on
vaja kasutada sobivat pingutusrihma, et
tagada kogu susteemi taiuslik Uhendus.

13. Sisteemi mis tahes paigaldamine
tuleohtlike pindade lahedusse kohustab
paigaldajat rakendama asjakohaseid

ettevaatusabindusid, sdilitades minimaalse
vahekauguse vdhemalt 50 mm v&i 70 mm, kui
slisteemi muudetakse, asendades
silikoontihendi Gihe rohelise elastomeeriga.
14. Pakkuge kaitset juhusliku inimkontakti
eest.

15. Paigaldage kaasasolev korstnaplaat 160ri
lahedale nahtavale kohale, taites selle pusiva
markeriga.

16. Kui susteem on paigaldatud, viige labi
tihendite kontroll ja pdlemisanallus.

17. Kui paigaldusega kaasnevad
komponentide konstruktsioonilised
muudatused (nt muljumise tottu
ovaliseerumine, ebasobivate tddriistadega
Idikamine jne), kaotab tootja garantii ja
vastutuse kehtivuse.

18. Siit  kogutud tehniliste  andmete
integreerimiseks lugege

TOIMIMISDEKLARATSIOONI.

EKAT,

1. To ouoTnua pTTOpPEI va XpnoigoTroinBei
MOVO YyIO OUCKEUEG TTOU TpogodoTouvTal atrd
aéplo, uypd A kauaiyo pellet.

2. H péyioTtn Beppokpacia Twv agpiwv kauong
dev TpéTmel va utrepPaivel Toug 200°C.

3. H péyiotn Beppokpacia Twv agpiwv kauong
dev mpéTrel va uttepPaivel Toug 250°C, auth n
mpodiaypary 1oxUel uoévo otav n  €IdIkA
Tpdoivn eNaOTONEPAS PAavTCa
XPNOIYOTIOIEITAI YIQ TNV QvTIKATAOTACN TNng
palpng olAikévng oTov aywyd efaywyng
KAUOOEPIWV.

4. Ta eEapTAPATO TOU CUCTAUATOG TTPETTEI VO
eykaBioTavral uévo ato €10IKEUPEVO
TIPOOWTIIKG  €§ouciodoTnuévo va QOKEl TO
eTayyeAya  oUP@wva  PE  TOUG  IOXUOVTEG
KQavovIououUG.

5. EykaracTtriote olUp@wva pe TIG ueBOdouUg
TTOU Opif€l O KATOOKEUOOTAG TNG OUOKEUNG.
yia TTapadeiyyara Kai dlaypdaupaTa
eykaTdoTaong, ocite TN AioTa TpoidvTwy, TNV
OTToia JTTOPEITE €TTiIONG va KateRAoete ammo
Tov 10TOTOTTO http://www.atimarani.it

6. Tlpiv TTPAyUaTOTTOINCETE  OTTOIAONATTOTE
€£pyacia, OUVIOTATOlI va QTTOOUVOECETE TNV
TTaPOXI PEUPATOG ATTO Th CUOKEUN.

7. TommoBeTAOTE TA OTOIXEIO BIATNPWVTAG TNV
KatelBuvon Tou Katmvou akoAouBwvtag Tnv
KaTelBuvon Tou BEAOUG OTNV ETIKETA TTOU gival
TTPooapTNUéVN OTO TIPOIGV (BnAukd TTpog Ta
Tavw).

8. >uvappoloynoTe Ta oToIXEia
diac@aAifovtag OTI n @AAvVTILa TTapapével OTn
Béon Tng Kal OTI dev €xel UTTOOTEI ¢NUIA KATA
N ouvappoAdynon. Edv eivar amapaitnTo,
NITTAVETE TO APOEVIKO TIPIV TO TOTTOBETNOETE
07O BNAUKO XPNOIMOTTOIWVTAG TO PUBUICTIKOG.
9. BeBaiwBeite 611 0TTOIOdATIOTE OPIfOVTIO
TUAMO (METAEU TOU AéBNTO KAl TOU CUCTAPATOG
KAQUOOEPIWV 1 KapIvadag) €xel yia KAion TTou
ETMITPETTEl OTO CUPTTUKVWHAO VO PEEl TTPOG TO
AEBNTA, aTTo@elyovTag TN OTACINOTNTA.

10. EykataotAote TNV ammooTpdyyion
OUPTTUKVWHATWV.

11. E@appdoTe éva KOAGpo aTepéwang Toixou
o€ KA@Oe iol0 oTOIXEIO KAl O€E KABE TTEPITTTWON
o€ péylotn amméotaon < 1,5 m.

12. e kGBe €vwaon OTOIXEIWV TOU OUGCTHMOTOG
gival  amapaitnTo va  XPNOIYOTIOIEITE  TOV
KaT@AANAO  1pydvra  olo@iEng  yia  va
dlao@aAioTei n TéAeia alvdeon oAGKANPOU Tou
OUOTAPOTOG.

13. OTtroladATToTE £yKaTaoTOON Tou
OUCTAMOTOG KOVTA O€ EUQPAEKTEG ETTIPAVEIEG
UTTOXPEWVEI TOV EYKOATAOTATN VA XPNOIYOTIOIE
TIG KATAAANAEG TTPOPUAGEEIG, dIOTNPWVTAG HIa
eAaxiotn amréoTacn Touhdxiotov 50 mm 3 70
mm e€dv  TO0 oUOTHYa  TpPOTToTroInBei
avTIKaBIoTWVTAG TO TTapéUBUOUa OIAIKOVNG HE
TO EAACTOUEPEG £va TTPACIVO.
14. Tlapéxere TpooTACia
avepwivn eTagn.

15. TomoBetAoTe Tnv TapeXOPeEVn TTAGKa
KAuIVadag, Kovid oTnv KatmvodoXo, O€ EU@avr)
0éon, yepiCovidg TNV he HOVIMO HapKadopo.
16. Aol eykataotaBei 10  OUOTNUQ,
TIPOYUOATOTTOINOTE €AEYXO OTEYQAVOTTOINONG KAl

amé  Tuxaia

TELEPITES

1. A rendszer csak gaznemd, folyékony vagy
pellet tizel6anyaggal mikods készllékekhez
hasznalhaté.

2. Az égési gazok maximalis hémérséklete
nem haladhatja meg a 200°C-ot.

3. Az égési gazok maximalis hémérséklete
nem haladhatja meg a 250°C-ot, ez a
specifikaci6 csak akkor érvényes, ha a
fustelvezetd csatornaban a fekete szilikon
cseréjére a specidlis zold elasztomer tomitést
hasznaljak.

4. A rendszerelemeket csak szakképzett, az
érvényes el6irasoknak megfelelé gyakorlatra
feljogositott személyzet szerelheti be.

5. A készillék gyartéja altal meghatarozott
maddszerek szerint telepitse; példakat és
telepitési diagramokat a terméklistaban talal,
amely let6lthetd a http://www.atimariani.it
weboldalrdl is

6. Barmilyen mivelet elvégzése el6tt
ajanlatos hizza ki a készulék tapellatasat.

7. Szerelje be az elemeket Ugy, hogy a fist
iranyat megtartsa a termékre roégzitett cimkén
l1évé nyil iranyanak megfelel6en (anya felfelé).
8. Szerelje 0ssze az elemeket, Ggyelve arra,
hogy a tomités a helyén maradjon, és az
Osszeszerelés soradn ne sérlljon meg. Ha
szlikséges, kenje meg a himet, miel6tt a

csuszka segitségével behelyezné a
nésténybe.

9. Gy6z6djon meg arrél, hogy minden
vizszintes szakasz (a kazan és az
égéstermék- vagy kéményrendszer kozott)
olyan  déléssel rendelkezik, hogy a
kondenzatum a kazan felé &ramoljon,

elkerillve a stagnalast.

10. Szerelje be a kondenzviz-lefolydt.

11. Minden egyenes elemre szereljen fel fali
régzité gallért, és minden esetben legfeljebb
1,5 m tavolsagra.

12. A rendszer elemeinek minden egyes
talalkozasanal a megfelelé szoritdszalagot
kell hasznalni a teljes rendszer tokéletes
csatlakoztatasa érdekében.

13. A rendszer gyulékony fellletek kozelébe
torténé telepitése kotelezi a telepitét a
megfeleld ovintézkedések megtételére,
legaldbb 50 mm vagy 70 mm minimalis
tavolsag betartasara, ha a rendszert uagy
moédositjak, hogy a szilikon tdmitést zold
elasztomerre cserélik.

14. Biztositson védelmet a véletlen emberi
érintkezés ellen.

15. Szerelje fel a mellékelt kéménytablat a
fustcs6 kozelébe, jol lathatd helyre, allando
jeldlével kitoltve.

16. A rendszer telepitése utan végezzen
tomités-ellendrzést és égéselemzést.

17. Ha a beépités az alkatrészek szerkezeti
megvaltoztatasaval jar (pl. ovalizaci6 zliz6das

miatt, vagas nem megfelel6 szerszammal
stb.), a gyartéi garancia és felel6sség
érvényét veszti.

18. Olvassa el a

TELJESITMENYNYILATKOZATOT az itt
gyljtétt miszaki adatok integralasahoz.
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avaAuon kauong.

17. EAv n gykatdatacon mepIAapBavel doMIKEG
ahAayég ota egapTApaTta (1T.X. oBGAwan Adyw
ouvlAiyng, KoT pE akaTtdAAnAa  epyaAeia
K.ATT.), n eyyunon kol n €uBdvn TOU
KaTaokeuaoTr Ba eival dkupn.

18. ZupBouAeuteite T AHAQZH AMOAOZHZ
yid EVOWMPATWON TWV TEXVIKWYV Oed0ouEVWV
TTOU GUAAEYOVTOI £3W.

ZYNTHPHZH

Et ettendhtud tehnilisi ja tddomadusi aja
jooksul muutumatuna hoida, on vaja teha
"plaaniline hooldus" spetsialiseerunud
tehnikutega, kes maaravad kindlaks
kontrollide sageduse vastavalt kehtivatele
seadustele/eeskirjadele.

2. Erinevaid regulatiivseid satteid
arvestamata on soovitatav iga-aastane

sagedus.

3. Kanalite puhastamine peab toimuma
vastavate seadmetega kooskdlas
tootajate ohutuse ja tervise Kkaitset

kéasitlevate digusaktide satetega.

4. Tavahoolduse kaigus tuleb suitsukanali
siseseinad vajadusel puhastada k&snaga
(&ra kasuta abrasiivseid harju).

5. Kontrollige kondensaadi diget
k&rvaldamist, tagades, et
kollektorist/separaatorist tuleb loomulik

vool.

6. Kontrollige tihendite head seisukorda ja
tihedust.

7. Kontrollige, kas véljalaskeslisteem tagab
dige gaasivoolu ja on ehituslikult ohutu.

MNa va diarnpnBolv Ta TTPORAeTTOHEVA
TEXVIKA KAl AEITOUPYIKA XOPOKTNPIOTIKA
apeTapAnTa oTto Xpdvo, eival aTrapaiTnTo
va KaBiepwOei «TTPOYPOAUUATIONEVN
ouvTApNon» Pe €EEIOIKEUPEVOUG TEXVIKOUG
Tou Ba kaBopifouv TN OouxveTNTA TWV
eEAEyXwV 0€  OUPPOPOWON  HPE  TOUG
10XU0VTEG VOUOUG/KaVOVIOUOUG.

2. E&aipoupévwyv dla@épwyv  KAVOVIOTIKWV
dlaTdgewyv, ouVIOTATal ETHOIO OUXVOTNTA.

3. O kaBapiopog Twv aywywv TIPETTEl va
yivetar pe Tov KatdAAnAo eEomrAioud
oUP@WVA PE TIG VOUOBETIKEG BIATALEIG TTOU
agopouv Tnv TIpooTacia Tng ao@AAgiag
KAl TNG UYEIAg TWV EPYAOMEVWVY.

4. Katd Ttn ouvABn ouvtipnon, €dv eivai
ATTAPAITNTO, TA ECWTEPIKA TOIXWHATA TOU
KavaAioU katrvou Trpétrel va kaBapifovTal
ME  O@ouyyapl  (UnNV  XPNOIYOTIOIEITE
AelavTiKEG BOUPTOEG).

5. EAéyéte T owoTth  amoéppiyn  Twv
OUMTTUKVWHATWY,  dlacg@aAifovtag  OTI
UTTAPXEI PUOIKA pon ato TOV
OUAAEKTN/BIaXWPIOTHA.

6. EAéyéte Tnv koA katdoTtaon KAl TN

oTEYavOTNTA TWV TTOPEUPBUCUATWY.

7. EAéyére o6m 10 OUoTnua  €§aTpiong
€YYUATAl TN CWOTA por| agpiou Kal OTI gival
OOUIKA ATQOAEC.

Annak érdekében, hogy az el6irt miszaki
és mikodési jellemzdék valtozatlanok
maradjanak az id6 mulasaval, "tervszeri
karbantartast" kell kialakitani szakosodott
technikusokkal, akik a hatalyos
torvényeknek/rendeleteknek megfeleléen
meghatarozzak az ellenérzések
gyakorisagat.

2. A kuldnféle szabalyozasi rendelkezéseket
figyelmen  kivil hagyva az éves
gyakorisag javasolt.

3. A csatorndk tisztithsat a munkavallalok

biztonsaganak és egészségének
védelmére vonatkoz6 jogszabalyi
rendelkezések betartasaval megfeleld

berendezésekkel kell végezni.

4. A szokasos karbantartds soran, ha
sziikséges, szivaccsal meg kell tisztitani a
fustcsatorna belsé falait (ne hasznaljon
surolé kefét).

5. Ellen6rizze a kondenzviz ~megfeleld
artalmatlanitasat, tgyelve arra, hogy a
kollektorbél/levalasztobal természetes
aramlés legyen.

6. Ellen6rizze a tomitések jo allapotat és
tomitettségét.

7. Ellenérizze, hogy a kipufogérendszer
garantalja-e a megfelel6 gazaramlast és
szerkezetileg biztonsagos-e.

SUITEAIL

1. Ni féidir an céras a Usaid ach amhain le
haghaidh fearais ata faoi thiomaint ag breosla
gasach, leachtach n6 millini.

2. Ni ceadmhach d'uasteocht
ddchain a bheith os cionn 200°C.
3. Ni fhéadfaidh uasteocht na ngas déchain a
bheith nios mé n4 250 ° C, nil an tsonraiocht
seo infheidhme ach amhain nuair a Uusaidtear
an gasket leaistiméire sonrach glas chun
ceann dubh silicone a athsholathar sa ducht
sceite much.

4. Ni mér na comhphéirteanna coérais a
shuiteail ach amhain ag pearsanra cailithe ata
Udaraithe chun cleachtadh de réir na
rialachan reatha.

5. Suiteail de réir na modhanna arna sainia
ag monardir an fhearais; le haghaidh samplai
agus léaraidi suiteéla féach ar an liosta tairgi,
is féidir a ioslodail freisin 6n suiomh Gréasain
http://www.atimariani.it

6. Sula ndéanfar aon oibriocht, moltar an
solathar cumhachta a dhicheangal 6n
bhfearas.

7. Suiteail na heiliminti a choimeadann treo
an deataigh tar éis treo na saigheada ar an
lipéad ata ceangailte leis an tairge (baineann
anios).

8. Cuir na heiliminti le chéile ag cinntit go
bhfanann an gasket ina shuiochan agus nach
ndéantar damaiste do6 le linn an chéimeala
féin. Mas ga, lubricate an fireann roimh é a
chur isteach sa baineann ag baint Usaide as
an sleamhnan.

9. Déan cinnte go bhfuil claonadh ag aon
chuid chothroméanach (idir an coire agus an
céras muchain né simléir) chun ligean don
chomhdhldthan sreabhadh i dtreo an choire,
ag seachaint marbhantacht.

na ngas

UZSTADISANA

1. Sistému var izmantot tikai iericém, kuras
darbina ar gazveida, S$kidru vai granulu
degvielu.

2. SadegSanas gazu maksimala temperatira
nedrikst parsniegt 200°C.

3. Maksimala sadegSanas gazu temperatidra
nedrikst parsniegt 250°C, $§1 specifikacija ir
piemérojama tikai tad, ja melna silikona
blivéjuma vieta dimu izplides kanala tiek
izmantota TpaSa zala elastoméra blive.

4. Sistémas sastavdalas drikst uzstadit tikai
kvalificéts personals, kas ir pilnvarots
praktizét saskana ar spéka esoSajiem
noteikumiem.

5. Uzstadiet saskana ar ierices raZotaja
noteiktajam metodém; piemérus un
uzstadiSanas diagrammas skatiet produktu
saraksta, ko var arl lejupieladét no vietnes
http://www.atimariani.it

6. Pirms jebkuras darbibas veikSanas
ieteicams atvienot ierici no stravas padeves.
7. Uzstadiet elementus, saglabajot damu

virzienu, ievérojot bultinas virzienu uz
izstradajumam  pievienotas etiketes (uz
augsu).

8. Samontéjiet elementus, parliecinoties, ka
blive paliek sava vietda un nav bojata
montazas laika. Ja nepiecieS8ams, ieellojiet
tévinu, pirms ievietojat to matité, izmantojot
sltdni.

9. Parliecinieties, vai jebkurai horizontalajai
dalai (starp katlu un dimvadu vai skurstena
sisttmu) ir tads slipums, kas lauj
kondensatam plast uz katlu, izvairoties no
stagnacijas.

10. Uzstadiet kondensata noteci.

11. Katram taisnajam elementam uzkl3jiet
sienas _stiprindjuma apkakli un jebkura

MONTAVIMAS

1. Sistema gali bdti naudojama tik
prietaisams, varomiems dujiniu, skystu ar
granuliniu kuru.

2. Maksimali degimo dujy temperatlra neturi
virSyti 200°C.

3. Maksimali degimo dujy temperatdra neturi
vir§yti 250°C, Si specifikacija taikoma tik tada,
kai dimy iSmetimo kanale juoda silikoninj
tarpiklj pakeicia konkreti Zalia elastomero
tarpinée.

4. Sistemos komponentus gali montuoti tik
kvalifikuotas personalas, jgaliotas dirbti pagal
galiojancias taisykles.

5. Montuoti pagal prietaiso gamintojo
nurodytus bddus; pavyzdzius ir diegimo
diagramas rasite gaminiy sarase, kurj taip pat
galima atsisiysti is svetainés
http://www.atimariani.it

6. PrieS atliekant bet kokius veiksmus,
rekomenduojama atjungti prietaiso maitinimg.
7. Sumontuokite elementus, iSlaikydami damy
kryptj, vadovaudamiesi rodyklés kryptimi ant
gaminio pritvirtintoje  etiketéje (moteris |
virsy).

8. Surinkite elementus taip, kad tarpiklis likty
savo vietoje ir nebidty pazeistas montuojant.
Jei reikia, sutepkite pating prie§ jkiSdami j
patele naudodami slankiklj.

9. sitikinkite, kad bet kuri horizontali dalis
(tarp katilo ir damtakio arba damtraukio
sistemos) turi tokj nuolydj, kad kondensatas
galéty tekéti link katilo, iSvengiant sastingio.
10. Sumontuokite kondensato nutekéjima.

11. Ant kiekvieno tiesiojo elemento uzdékite
sieninj tvirtinimo Zieda ir bet kuriuo atveju ne
didesniu kaip 1,5 m atstumu.

12. Kiekvienoje sistemos elementy sandiroje
bdtina naudoti atitinkamg suverzimo dirzg,
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10. Suiteail an draein comhdhlathan.

11. Cuir collar socraithe balla ar gach eilimint
dhireach agus in aon chas ag achar uasta <
1.5m.

12. Ag gach acomhal d'eiliminti an choérais is
ga an strap teannta cui a Gsaid chun nasc
foirfe an chérais ar fad a ratha.

13. Cuireann aon suiteail ar an gcéras in aice
le dromchlai inadhainte oibleagaid ar an
suitedlai réamhchdraimi cui a Gsaid, chun
achar iosta 50 mm n6 70 mm ar a laghad a
choinneail méa dhéantar an céras a mhodhnu
trid an leaistiméire glas amhain a chur in
ionad an gasket silicone.

14. Cosaint a sholathar ar theagmhail thaisme
daonna.

15. Suiteail an plaic simléir, arna sholéathar, in
aice leis an muchan, in ait infheicthe, é a
lionadh le marcéir buan.

16. Nuair a bheidh an céras suitedilte, déan
seiceadil réin agus anailis déchain.

17. M& ta athruithe struchtiracha ar na
comhphéairteanna i gceist leis an tsuiteail
(m.sh. ovalization mar gheall ar bhrg,
gearradh le huirlisi mi-oiriinacha, etc.) beidh
barantas agus dliteanas an mhonaréra ar
neamhni.

18. Féach ar an DEARBHU FEIDHMIOCHTA
chun na sonrai teicnitla a bhailitear anseo a

chomhthathu.

Fir déi virgeschriwwen technesch a
Betribseigenschaften onveréannert mat der
Zait z'erhalen, ass et néideg "geplangten
Ennerhalt" mat spezialiséierten Techniker
opzebauen, déi d'Frequenz vun de
Kontrollen am Aklang mat de Gesetzer /
Reglementer a Kraaft feststellen.

2. Ausser verschidde reglementaresche
Bestémmunge gétt eng jahrlech Frequenz
recommandéiert.

3. D'Botzen vun den Kandl muss mat
passenden Ausristung duerchgefouert
ginn am Aklang mat de gesetzleche
Bestémmunge betreffend de Schutz vun
der Sécherheet an der Gesondheet vun
den Aarbechter.

4. Beim normalen Ennerhalt, wann néideg,

mussen d'intern Maueren vum
Rauchkanal mat engem Schwamm
gereinegt ginn (benotzt keng

Schleifbirsten).

5. Kontrolléiert d'korrekt Entsuergung vun de
Kondensaten, suergt dofir datt et en
natierleche Floss wvum Sammler /
Separator gétt.

6. Kontrolléiert de gudden Zoustand an
d'Dichtheet vun den Dichtungen.

7. Kontrolléiert datt den Auspuffsystem de
korrekte Flux vu Gase garantéiert an datt
et strukturell sécher ass.

gadijuma ar maksimalo attalumu < 1,5 m.

12. Katra sistémas elementu savienojuma ir
nepiecieSams izmantot atbilsto$u savilk§anas
siksnu, lai garantétu perfektu visas sistémas
savienojumu.

13. Jebkura sistéemas uzstadisana
uzliesmojosu virsmu tuvuma uzliek
uzstaditdjam pienakumu ievérot atbilstoSus
piesardzibas pasakumus, ievérojot minimalo
attdlumu vismaz 50 mm vai 70 mm, ja
sisttma tiek parveidota, nomainot silikona
blivi pret elastoméru vienu zalu.

14. NodroSiniet aizsardzibu pret nejausu
cilvéku saskari.

15. Uzstadiet komplektacija ieklauto
skurstena plaksni pie dumvada redzama
vieta, aizpildot to ar pastavigo markieri.

16. Kad sistéma ir uzstadita, veiciet blivéjuma
parbaudi un sadeg$anas analizi.

17. Ja uzstadiSana ir saistita ar detalu
strukturalam izmainam (piem., ovalizacija
saspieSanas dé&|, grieS8ana ar nepiemérotiem
instrumentiem utt.), razotaja garantija un
atbildiba tiek anuléta.

18. Skatiet DARBIBAS DEKLARACIJU par
Seit savakto tehnisko datu integraciju.

APKOPE

1. Lai saglabatu noteiktos tehniskos un
ekspluatacijas raksturlielumus nemainigus
laika gaita, ir nepiecieSams izveidot
"planveida apkopi" ar specializétiem
tehnikiem, kuri noteiks parbauzu bieZumu
saskana ar spéeka esoSajiem
normativajiem aktiem.

2. lznemot dazadus normativos
ieteicams veikt ikgadéju biezumu.

3. Caurulu tiriSana javeic ar atbilstosam
iekartam saskana ar normativajiem
aktiem par darbinieku droSibas un
veselibas aizsardzibu.

4. Parastas apkopes laika, ja nepiecieSams,
ddmu kanala iek$8€jas sienas ir janotira ar
sukli (neizmantojiet abrazivas birstes).

5. Parbaudiet, vai kondensats ir pareizi
izmests, nodrosinot, ka no
kolektora/separatora ir dabiska plidsma.

6. Parbaudiet blvju stavokli un bltivumu.

7. Parbaudiet, vai izplides sistéma garanté
pareizu gazu plismu un vai ta ir
strukturali drosa.

aktus,

kad buty garantuotas tobulas visos sistemos

sujungimas.
13. Bet koks sistemos jrengimas $alia degiy
pavirsiy jpareigoja montuotojg imtis

atitinkamy atsargumo priemoniy, i$laikant ne
mazesnj kaip 50 mm arba 70 mm atstuma, jei
sistema modifikuojama, silikoning tarpine
pakeiciant elastomeru viena zalia.

14. Apsaugokite nuo atsitiktinio zmogaus
kontakto.

15. |statykite komplekte esanciag kamino
plokstele prie ddmtakio matomoje vietoje,
uzpildydami nuolatiniu zymekliu.
16. Sumontave sistema,
sandarumg ir degimo analize.
17. Jei montavimas susijes su konstrukciniais
komponenty pakeitimais (pvz., ovalizacija dél
suspaudimo, pjovimo netinkamais jrankiais ir

patikrinkite

pan.), gamintojo garantija ir atsakomybé
negalioja.

18. Norédami integruoti ¢&ia surinktus
techninius duomenis, zr. VEIKIMO

DEKLARACIJA.

PRIEZIURA

1. Kad nustatytos techninés ir
eksploatacinés  charakteristikos  laikui
bégant nesikeisty, badtina atlikti ,planine
technine prieziirg® su specializuotais
technikais, kurie nustatys patikrinimy
daznumag pagal galiojancius
jstatymus/reglamentus.

2. ISskyrus jvairias reguliavimo nuostatas,
rekomenduojamas metinis daznis.

3. Ortakiy valymas turi bdti atliekamas
naudojant atitinkamg jrangg, laikantis
teisés akty nuostaty dél darbuotojy

saugos ir sveikatos apsaugos.
4. |prastos prieziros metu, jei reikia, ddmy
kanalo vidines sienas reikia nuvalyti

kempine (nenaudokite abrazyviniy
Sepediy).

5. Patikrinkite, ar tinkamai paS$alintas
kondensatas, uztikrinant, kad is
kolektoriaus/separatoriaus tekety
natdralus srautas.

6. Patikrinkite gera tarpikliy badkle ir

sandaruma.

7. Patikrinkite, ar iSmetimo sistema uZztikrina
tinkamg dujy srautg ir ar i yra
struktdriSkai saugi.

INSTALLATIOUN

1. De System kann némme fir Apparater
benotzt ginn, déi vu Gas, Fléssegkeet oder
Pelletbrennstoff ugedriwwe ginn.

2. Déi maximal Temperatur vun de
Verbrennungsgase daerf net méi wéi 200 ° C
sinn.

3. Dé maximal Temperatur vun de
Verbrennungsgase daerf net méi wéi 250 ° C
sinn, dés Spezifizéierung gélt némme wann
d'spezifesch gréng Elastomer-Dichtung
benotzt gétt fir de schwaarze Silikon am
Damp-Auspuffkanal ze ersetzen.

4. De System Komponente mussen némmen
duerch qualifizéiert Personal installéiert ginn
autoriséiert am  Aklang mat  aktuell
Reglementer ze Praxis.

INSTALACJIA

1. System moze by¢ stosowany wytgcznie w
urzadzeniach zasilanych paliwem gazowym,
ptynnym lub pelletem.

2. Maksymalna temperatura gazoéw
spalinowych nie moze przekracza¢ 200°C.
3. Maksymalna temperatura gazow

spalinowych nie moze przekracza¢ 250°C,
specyfikacja ta ma zastosowanie tylko w
przypadku zastosowania specjalnej zielonej
uszczelki elastomerowej w miejsce czarnej
silikonowej w kanale odprowadzajgcym
spaliny.

4. Montaz elementéw systemu moze by¢
wykonywany wytgcznie przez
wykwalifikowany personel posiadajgcy
uprawnienia do wykonywania zawodu zgodnie

INSTALACAO
1. O sistema sO6 pode ser utilizado para
aparelhos alimentados por combustivel

gasoso, liquido ou pellet.

2. A temperatura maxima dos gases de
combustédo nédo deve exceder 200°C.

3. A temperatura maxima dos gases de
combustdo ndo deve exceder 250°C, esta
especificagdo é aplicavel apenas quando a
junta de elastobmero verde especifica for
utilizada em substituicdo a de silicone preta
no duto de exaustdo de fumos.

4. Os componentes do sistema devem ser
instalados apenas por pessoal qualificado e
autorizado a praticar de acordo com as
normas vigentes.

5. Instale conforme métodos definidos pelo
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5. Installéiert no de Methoden, déi vum
Apparathersteller definéiert sinn; fir Beispiller
an Installatiounsdiagrammer kuckt
d'Produktléscht, déi och vun der Websait
erofgeluede ka ginn http://www.atimariani.it

6. ler Dir all Operatioun ausféiert, ass et
recommandéiert d'Energieversuergung vum
Apparat ze trennen.

7. Installéiert d'Elementer déi d'Richtung vum
Damp behalen no der Richtung vum Pfeil op
der Etikett, déi mam Produkt befestegt ass
(weiblech no uewen).

8. Assemblée d'Elementer fir sécher ze
stellen datt d'Dichtung an hirem Sétz bleift an
datt et net wahrend der Montage selwer
beschiedegt gétt. Wann néideg, schmiert de
Mannchen ier Dir se an d'Weibchen setzt mat
dem Schieber.

9. Vergewéssert lech datt all horizontale
Sektioun (téscht dem Kessel an dem Rauch-
oder Kamainsystem) eng Neigung huet, sou
datt de Kondensat an de Kessel fléisst, a
Stagnatioun vermeit.

10. Installéiert de Kondensatdrain.

11. Feéllt e Wandbefestigungshalsband op all
riicht Element an op alle Fall op maximal
Distanz < 1,5 m.

12. Op all Kréaizung vun Elementer vum
System ass et néideg fir de passenden
Spannband ze benotzen fir eng perfekt

Verbindung vum ganze  System ze
garantéieren.
13. All Installatioun vum System bei

brennbare Flachen verflicht den Installateur fir
entspriechend  Virsiichtsmoossnamen  ze
benotzen, e Minimum Distanz vu mindestens
50 mm oder 70 mm ze halen, wann de
System geannert gétt andeems d'Silikon-
Dichtung mat der Elastomer eng gréng ersat
geétt.

14. Schutz géint
Kontakt.

15. Installéiert de Kamainplack, geliwwert, no
bei der Rauch, an enger sichtbarer Positioun,
féllt se mat engem permanente Marker.

16. Wann de System installéiert ass, maacht

zoufélleg ménschleche

eng Dichtungskontroll an eng
Verbrennungsanalyse.
17. Wann d'Installatioun strukturell

Annerunge vun de Komponenten involvéiert
(zB Ovaliséierung weéinst Kratzer,
Ausschneiden mat onpassenden Tools, etc.)
D'Garantie an d'Haftung vum Hiersteller sinn
ongélteg.

18. Konsultéiert der DEKLARATIOUN vun
Leeschtung fir eng Integratioun vun den
techneschen Donnéeén hei gesammelt.

ONDERHOUD

Om de voorgeschreven technische en
operationele kenmerken in de loop van de
tijd onveranderd te houden, is het
noodzakelijk om "gepland onderhoud" in
te stellen met gespecialiseerde technici
die de frequentie van de controles zullen
vaststellen in overeenstemming met de
geldende wetten/regelgeving.

2. Met uitzondering van diverse wettelijke
bepalingen wordt een jaarlijkse frequentie
aanbevolen.

3. Het reinigen van de kanalen moet worden
uitgevoerd met de juiste apparatuur, in
overeenstemming met de wettelijke
bepalingen met betrekking tot de
bescherming van de veiligheid en de
gezondheid van werknemers.

4. Bij gewoon onderhoud moeten, indien
nodig, de binnenwanden van het
rookkanaal worden gereinigd met een

spons (gebruik geen schurende borstels).
5. Controleer de juiste afvoer van het

z obowigzujgcymi przepisami.

5. Zainstaluj zgodnie z metodami okreslonymi
przez producenta urzadzenia; przyktady i
schematy instalacji mozna znalez¢ na liscie
produktéw, ktérg mozna réwniez pobrac¢ ze
strony internetowej http://www.atimariani.it

6. Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
czynnosci zaleca sie odtgczyé urzadzenie od
zrodta zasilania.

7. Zamontowa¢ elementy zachowujac
kierunek dymu zgodnie z kierunkiem strzatki
na etykiecie dotgczonej do produktu (zenska
do gory).

8. Zmontowa¢ elementy upewniajac sie, ze
uszczelka pozostaje na swoim miejscu i nie
ulega uszkodzeniu podczas samego montazu.
Jesli to konieczne, nasmaruj samiec przed
wilozeniem go do zenskiego za pomoca
suwaka.

9. Upewnij sie, ze kazdy poziomy odcinek
(pomiedzy kottem a kanatem spalinowym lub
kominem) ma nachylenie umozliwiajgce
przeptyw kondensatu w strone kotta, unikajgc
stagnaciji.

10. Zamontowa¢ odptyw kondensatu.

11. Na kazdy prosty element natozy¢ kotnierz
mocujgcy do Sciany, w kazdym razie w
maksymalnej odlegtosci < 1,5 m.

12. Na kazdym styku elementéw systemu
nalezy zastosowaé odpowiednig tasme
Sciggajaca, ktéra  zapewni doskonate
potaczenie catego systemu.

13. Instalacja systemu w poblizu powierzchni
tatwopalnych zobowigzuje instalatora do
zachowania odpowiednich Srodkow
ostroznosci, zachowujgc minimalng odlegto$¢
co najmniej 50 mm lub 70 mm w przypadku
modyfikacji systemu polegajgcej na wymianie
uszczelki silikonowej na elastomerowg w
kolorze zielonym.

14. Zapewnij ochrone przed przypadkowym
kontaktem z cztowiekiem.

15. Zamontowa¢ dotgczong  tabliczke
kominowa w poblizu przewodu kominowego w
widocznym miejscu, wypetniajac jg trwatym
markerem.

16. Po zainstalowaniu systemu przeprowadzi¢
kontrole szczelnosci i analize spalania.

17. Jezeli montaz wigze si¢ ze zmianami

konstrukcyjnymi komponentéw (np.
owalizacja spowodowana zgnieceniem,
przecieciem nieodpowiednimi narzedziami

itp.), gwarancja i
producenta tracg wazno$¢.
18. Zapoznaj sie z DEKLARACJA
WYDAJNOSCI w celu integracji zebranych
tutaj danych technicznych.

KONSERWACJA

Aby zachowac¢ niezmienne wiasciwosci
techniczne i eksploatacyjne w czasie,
konieczne jest ustalenie ,planowej
konserwac;ji” z udziatem
wyspecjalizowanych technikéw, ktorzy
ustalg czestotliwos¢ kontroli zgodnie z

odpowiedzialnosé

obowigzujgcymi przepisami
prawa/przepisami.

2. Z wylgczeniem réznych  przepisow
prawnych, zalecana jest czestotliwo$¢
roczna.

3. Czyszczenie kanatow nalezy
przeprowadzacé przy uzyciu
odpowiedniego  sprzetu, zgodnie z

przepisami prawa dotyczgcymi ochrony
bezpieczenstwa i zdrowia pracownikéw.

4. Podczas zwyklej konserwaciji, jesli zajdzie
taka potrzeba, wewnetrzne Scianki kanatu
dymowego nalezy oczysci¢ gabkg (nie
uzywac szczotek Sciernych).

5. Sprawdz prawidtowe usuwanie
kondensatéw, upewniajac sie, ze istnieje

fabricante do aparelho; para exemplos e
diagramas de instalacdo consulte a lista de
produtos, que também pode ser baixada do
site http://www.atimariani.it

6. Antes de realizar qualquer operagéo,
recomenda-se desligar a alimentagcdo do
aparelho.

7. Instale os elementos mantendo o sentido
da fumaga seguindo o sentido da seta na
etiqueta fixada no produto (fémea para cima).
8. Monte os elementos certificando-se de que
a junta permanega na sua sede e que néo
seja danificada durante a montagem. Se

necessario, lubrifique o macho antes de
inseri-lo na fémea wusando o controle
deslizante.

9. Certifique-se de que qualquer trogo
horizontal (entre a caldeira e a conduta de
fumos ou chaminé) tenha uma inclinacéo tal
gue permita o escoamento dos condensados
em direc;do a caldeira, evitando a
estagnacao.

10. Instale o dreno de condensado.

11. Aplicar um colar de fixagdo mural em
cada elemento reto e em qualquer caso a
uma distancia maxima < 1,5 m.

12. Em cada jungcdo dos elementos do
sistema é necessario utilizar a cinta de aperto
adequada para garantir uma perfeita ligacao
de todo o sistema.

13. Qualquer instalacdo do sistema perto de
superficies inflaméaveis obriga o instalador a
tomar as devidas precauc¢des, mantendo uma
distancia minima de pelo menos 50 mm ou 70
mm se o sistema for modificado através da
substituicdo da junta de silicone pela de
elastéomero verde.

14. Fornega protecdo contra contato humano
acidental.

15. Instalar a placa da chaminé, fornecida,
junto a conduta de fumos, em posigdo visivel,
preenchendo-a com marcador permanente.
16. Depois de instalado o sistema, realize
uma verificagéo da vedagado e uma andlise de
combustéo.

17. Se a instalacdo envolver alterac6es
estruturais nos componentes (por exemplo,
ovalizagdo devido a esmagamento, corte com
ferramentas inadequadas, etc.) a garantia e
responsabilidade  do  fabricante  serdo
anuladas.

18. Consulte a DECLARAGAO DE
DESEMPENHO para integracdo dos dados
técnicos aqui coletados.

MANUTENCAO

Para manter as caracteristicas técnicas e
operacionais prescritas inalteradas ao
longo do tempo, é necessario estabelecer

“manutencgoes programadas” com
técnicos especializados que
estabelecerao a frequéncia das

verificagbes em conformidade com as
leis/regulamentos em vigor.

2. Excluindo diversas disposicoes

regulamentares, recomenda-se uma
frequéncia anual.
3. A limpeza das condutas deve ser

efectuada com equipamento adequado
cumprindo as disposi¢des legislativas
relativas a proteccdo da seguranca e
saude dos trabalhadores.

4. Durante a manutengdo normal, se
necessario, as paredes internas do canal
de fumos devem ser limpas com uma
esponja (ndo utilizar escovas abrasivas).

5. Verifique o0 descarte correto dos
condensados, garantindo que haja fluxo
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condensaat en zorg ervoor dat er een naturalny przeptyw z natural do coletor/separador.
natuurlijke stroming uit de kolektora/separatora. 6. Verifigue o bom estado e o aperto das
collector/afscheider is. 6. Sprawdz dobry stan i szczelno$¢ juntas.
6. Controleer de goede staat en dichtheid uszczelek. 7. Verifiqgue se o sistema de exaustao
van de pakkingen. 7. Sprawdz, czy uktad wydechowy garante o correto fluxo dos gases e se é
7. Controleer of het uitlaatsysteem een gwarantuje prawidtowy przeptyw gazow i estruturalmente seguro.
correcte  gasstroom garandeert en czy jest bezpieczny konstrukcyjnie.
structureel veilig is.
| INSTALARE INSTALACIA l NAMESTITEV

1. Sistemul poate fi utilizat numai pentru | 1. Systém je mozné pouzit len pre spotrebiCe | 1. Sistem se lahko uporablja samo za
aparate alimentate cu combustibil gazos, | pohanané plynnym, kvapalnym alebo | naprave na plinsko, tekoce ali pelete gorivo.

lichid sau peleti. peletovym palivom. 2. NajviSja temperatura zgorevalnih plinov ne
2. Temperatura maxima a gazelor de ardere | 2.  Maximélna teplota spalin nesmie | sme preseci 200 °C.
nu trebuie sa depaseasca 200°C. presiahnut 200°C. 3. Najvi§ja temperatura zgorevalnih plinov ne

3. Temperatura maxima a gazelor de ardere | 3. Maximalna teplota spalin nesmie | sme preseci 250 °C, ta specifikacija velja le,
nu trebuie s& depaseasca 250°C, aceasta | presiahnut 250°C, tato Specifikacia plati len | e  se uporablja specificno  zeleno
specificatie este aplicabild numai atunci cand | vtedy, ked sa pouzije S$pecifické zelené | elastomerno tesnilo, ki nadomesti ¢rno
garnitura specifica din elastomer verde este | elastomérové tesnenie na nahradenie | silikonsko tesnilo v kanalu za odvod dima.
utilizata pentru a inlocui cea din silicon negru | Cierneho silikonového tesnenia v potrubi na | 4. Sistemske komponente sme namestiti
n conducta de evacuare a fumului. odvod spalin. samo usposobljeno osebje, pooblaséeno za
4. Componentele sistemului trebuie instalate | 4. Komponenty systému smie inStalovat iba | delo v skladu z veljavnimi predpisi.

numai de personal calificat autorizat sa | kvalifikovany personal opravneny vykonavat | 5. Namestite v skladu z metodami, ki jih je
practice in conformitate cu reglementarile in | prax v stlade s platnymi predpismi. dolo€il proizvajalec naprave; za primere in
vigoare. 5. InStalujte podla metéd definovanych | diagrame namestitve si oglejte seznam
5. Instalati conform metodelor definite de | vyrobcom spotrebi¢a; priklady a schémy | izdelkov, ki ga lahko prenesete tudi s spletne
producatorul aparatului; pentru exemple si | inStalacie najdete v zozname produktov, ktory | strani http://www.atimariani.it

diagrame de instalare vezi lista de produse, | si mbzete stiahnut aj z webovej stranky | 6. Priporo€ljivo je, da pred kakrSnim koli

care poate fi descarcata si de pe site-ul | http://www.atimariani.it posegom odklopite napravo iz elektricnega
http://www.atimariani.it 6. Pred vykonanim akejkolvek operacie sa | omrezja.

6. Tnainte de a efectua orice operatiune, se | odporiga odpojit napajanie spotrebica. 7. Namestite elemente tako, da ohranite smer
recomanda deconectarea de la sursa de | 7. Nainstalujte prvky pri zachovani smeru | dima v smeri puscice na nalepki, pritrieni na
alimentare de la aparat. dymu podla smeru Sipky na Stitku | izdelek (zenska navzgor).

7. Montati elementele mentinand directia | pripevnenom k produktu (samica nahor). 8. Sestavite elemente in pazite, da tesnilo
fumului Tn sensul sagetii de pe eticheta | 8. Namontujte prvky tak, aby tesnenie zostalo | ostane na svojem mestu in da se med samim
atasata produsului (fema in sus). na svojom mieste a aby sa neposkodilo pri | sestavljanjem ne poskoduje. Po potrebi

8. Asamblati elementele asigurdndu-va ca | samotnej montazi. V pripade potreby samca | namazZite samico, preden jo vstavite v samico
garnitura ramane in locasul sau si ca nu este | pred vlozenim do samice namazte pomocou | s pomocjo drsnika.

deteriorata n timpul montarii propriu-zise. | posuvaca. 9. Prepricajte se, da ima vsak vodoravni
Daca este necesar, lubrifiati mascul fnainte | 9. Uistite sa, Ze akykolvek horizontalny usek | odsek (med kotlom in dimovodnim ali
de a-l introduce in mama folosind glisorul. (medzi kotlom a dymovodom alebo | dimniSkim sistemom) takSen naklon, da

9. Asigurati-va ca orice sectiune orizontald | kominovym systémom) mé taky sklon, aby | omogoc¢a odtekanje kondenzata proti kotlu,
(Tntre cazan si sistemul de evacuare a fumului | kondenzat mohol stekat smerom ku kotlu, &im | pri éemer se izogibajte stagnaciji.

sau cosului de fum) are o finclinare astfel | sa zabréani stagnacii. 10. Namestite odvod kondenzata.

incat sa permita curgerea condensului catre | 10. Nainstalujte odvod kondenzatu. 11. Namestite stensko pritrdilno obrobo na
cazan, evitand stagnarea. 11. Na kazdy rovny prvok a v kazdom pripade | vsak ravni element in v vsakem primeru na
10. Instalati evacuarea condensului. v maximalnej vzdialenosti < 1,5 m aplikujte | najvedji razdalji < 1,5 m.

11. Aplicati un guler de fixare pe perete pe | nastennd fixatni manzetu. 12. Na vsakem spoju elementov sistema je
fiecare element drept si in orice caz la o | 12. Na kazdom spoji prvkov systému je | potrebno uporabiti ustrezen zatezni trak, ki
distanta maxima < 1,5 m. potrebné pouzit prislu§ny stahovaci pas, aby | zagotavlja popolno povezavo celotnega
12. La fiecare jonctiune a elementelor | bolo zaru¢ené dokonalé spojenie celého | sistema.

sistemului este necesara folosirea curelei de | systému. 13. Vsaka namestitev sistema v bliZini
strdngere corespunzatoare pentru a garanta o | 13. Akakolvek instalacia systému v blizkosti | vnetljivih povrSin obvezuje inStalaterja, da
conexiune perfecta a intregului sistem. horfavych povrchov zavazuje inStalatéra k | uporabi ustrezne previdnostne ukrepe in

13. Orice instalare a sistemului Tn apropierea | tomu, aby pouzil prislusné preventivne | vzdrzuje minimalno razdaljo vsaj 50 mm ali 70
suprafetelor inflamabile obliga instalatorul sa | opatrenia a dodrzal minimalnu vzdialenost | mm, ¢e je sistem spremenjen z zamenjavo
ia masuri de precautie corespunzatoare, | aspon 50 mm alebo 70 mm, ak je systém | silikonskega tesnila z elastomernim zelenim.

mentinand o distantd minima de minim 50 mm | upraveny vymenou silikénového tesnenia za | 14. ZaScitite pred nenamernim stikom s

sau 70 mm daca se modifica sistemul prin | elastomérovy zeleny. ¢lovekom.

Tnlocuirea garniturii din silicon cu elastomerul | 14. Poskytnite ochranu pred nahodnym | 15. Namestite prilozeno dimnisko plo$¢o blizu
verde. fudskym kontaktom. dimne cevi na vidno mesto in jo zapolnite s
14. Asigurati protectie impotriva contactului | 15. Nainstalujte dodant kominovu dosku v | trajnim markerjem.

uman accidental. blizkosti dymovodu na viditelnom mieste a | 16. Ko je sistem names¢en, izvedite kontrolo
15. Montati placa de cos, furnizatd, in | vyplite ju trvalou fixkou. tesnjenja in analizo zgorevanja.

apropierea cosului de fum, fintr-o pozitie | 16. Po inStalacii systému vykonajte kontrolu | 17. Ce namestitev vkljuSuje strukturne
vizibila, umpland-o cu un marker permanent. tesnenia a analyzu spalovania. spremembe sestavnih delov (npr. ovalizacija
16. Dupa ce sistemul a fost instalat, efectuati | 17. Ak inStalacia zahffia Strukturdlne zmeny | zaradi zmeckanja, rezanje z neustreznimi
o verificare a etansarii si o analiza a arderii. komponentov (napr. ovalizacia v dosledku | orodji itd.), bo garancija in odgovornost
17. Tn cazul in care instalarea implica | drvenia, rezanie nevhodnymi nastrojmi atd.), | proizvajalca ni¢na.

modificari structurale ale componentelor (de | zaruka a zodpovednost vyrobcu zanika. 18. Za integracijo tukaj zbranih tehni¢nih

exemplu, ovalizare prin strivire, tdiere cu | 18. Pozrite si VYHLASENIE O VYKONNOST | podatkov si oglejte 1IZJAVO (0]
unelte necorespunzatoare etc.), garantia si | pre integraciu tu zhromazdenych technickych | ZMOGLJIVOSTI.

raspunderea producatorului vor fi nule. Gdajov.
18. Consultati DECLARATIA DE
PERFORMANTA pentru o integrare a datelor
tehnice colectate aici.

| INTRETINERE UDRZBA | VZDRZEVANJE

1. Pentru a mentine neschimbate in timp | 1. Pre zachovanie predpisanych technickych | 1. Za ohranjanje predpisanih tehni¢nih in
caracteristicile tehnice si de functionare a prevadzkovych charakteristik v Case obratovalnih lastnosti nespremenjenih v
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prescrise  este necesara stabilirea
Jintretinerii programate” cu tehnicieni de
specialitate care vor stabili frecventa
verificarilor cu respectarea
legilor/reglementarilor in vigoare.

2. Cu exceptia diferitelor prevederi de
reglementare, se recomanda o frecventa
anuala.

3. Curatarea conductelor trebuie efectuata
cu echipamente adecvate cu respectarea
prevederilor legislative privind protectia
securitatii si sanatatii lucratorilor.

4. Tn timpul intretinerii obisnuite, daca este
necesar, peretii interni ai canalului de fum
trebuie curatati cu un burete (nu folositi
perii abrazive).

5. Verificati eliminarea corecta a
condensului, asigurandu-va ca exista un
flux natural din colector/separator.

nezmenenych je potrebné zabezpecit
,planovand udrzbu“ so Specializovanymi
technikmi, ktori stanovia frekvenciu
kontrol v stlade s platnymi
zékonmi/predpismi.

2. 'S vynimkou rdznych regulaénych
ustanoveni sa odporuca ro¢na frekvencia.

3. Cistenie potrubi sa musi vykonavat
pomocou vhodného zariadenia v sulade s
legislativnymi ustanoveniami tykajacimi
sa ochrany bezpecnosti a zdravia
pracovnikov.

4. Pri beznej udrzbe je potrebné v pripade
potreby vyg¢istit vnutorné steny dymového
kanala Spongiou (nepouzivat abrazivne
kefy).

5. Skontrolujte spravnu likvidaciu
kondenzatu a uistite sa, ze z
kolektora/separatora je prirodzeny tok.

daljSem ¢asovnem obdobju je potrebno
vzpostaviti "naértovano vzdrzevanje" s
specializiranimi tehniki, ki bodo dologili
pogostost pregledov v skladu z veljavnimi
zakoni/predpisi.

2. Brez upostevanja razlicnih regulativnih
dolocb je priporoCena letna pogostost.

3. Cis¢enje kanalov mora biti izvedeno z
ustrezno opremo v skladu z zakonskimi

dolo€ili glede varovanja varnosti in
zdravja delavcev.
4. Med rednim vzdrzevanjem, ¢&e je

potrebno, je treba notranje stene dimnega
kanala ocistiti z gobo (ne uporabljajte
abrazivnih $¢etk).

5. Preverite pravilno odvajanje kondenzata
in zagotovite naravni odtok iz
zbiralnika/separatorja.

6. Preverite dobro stanje in tesnost tesnil.

6. Verificati starea buna si etanseitatea | 6. Skontrolujte dobry stav a tesnost tesneni. | 7. Preverite, ali izpuSni sistem zagotavlja

garniturilor. 7. Skontrolujte, &i vyfukovy systém zarucuje pravilen pretok plinov in ali je strukturno
7. Verificati daca sistemul de evacuare spravny prietok plynu a ¢i je konStrukéne varen.

garanteaza curgerea corecta a gazelor si bezpecny.

ca este sigur din punct de vedere

structural.

INSTALACION INSTALLATIE INSTALLAZZIONI

1. El sistema sélo puede utilizarse con | 1. Het systeem kan alleen worden gebruikt | 1. Is-sistema tista 'tintuza biss ghal apparat li
aparatos alimentados con combustible | voor apparaten die worden aangedreven door | jahdem b'fjuwil gassuz, likwidu jew pellet.

gaseoso, liquido o pellets.

2. La temperatura maxima de los gases de
combustién no debe exceder los 200°C.

3. La temperatura maxima de los gases de
combustidon no debe exceder los 250°C, esta
especificacion es aplicable sélo cuando se
utiliza la junta de elastémero verde especifica
en sustitucion de la de silicona negra en el
conducto de evacuacion de humos.

4. Los componentes del sistema deben ser
instalados Gnicamente por personal calificado
y autorizado para ejercer de acuerdo con la
normativa vigente.

5. Instalar segun los métodos definidos por el
fabricante del aparato; Para ejemplos y
esquemas de instalacion, consulte la lista de
productos, que también se puede descargar
del sitio web http://www.atimariani.it

6. Antes de realizar cualquier operacion, se
recomienda desconectar la alimentacion del
aparato.

7. Instalar los elementos manteniendo la
direccion del humo siguiendo la direccion de
la flecha de la etiqueta adherida al producto
(hembra hacia arriba).

8. Montar los elementos asegurandose de
que la junta permanezca en su asiento y que
no se dafie durante el propio montaje. Si es
necesario, lubrique el macho antes de
insertarlo en la hembra usando el deslizador.

9. Asegurarse de que cualquier tramo
horizontal (entre la caldera y el sistema de
humos o chimenea) tenga una inclinacion que
permita que el condensado fluya hacia la
caldera, evitando el estancamiento.

10. Instale el drenaje de condensado.

11. Aplicar un collar de fijacién a la pared a
cada elemento recto y en cualquier caso a
una distancia maxima < 1,5 m.

12. En cada union de elementos del sistema
es necesario utilizar la correa de apriete
adecuada para garantizar una perfecta
conexion de todo el sistema.

13. Cualquier instalacion del sistema cerca de
superficies inflamables obliga al instalador a
tomar las precauciones adecuadas,
manteniendo una distancia minima de al
menos 50 mm o 70 mm si se modifica el
sistema sustituyendo la junta de silicona por
la de elastomero verde.

gasvormige, vioeibare of pelletbrandstof.

2. De maximale temperatuur van de
verbrandingsgassen mag niet hoger zijn dan
200°C.

3. De maximale temperatuur van de
verbrandingsgassen mag niet hoger zijn dan
250°C. Deze specificatie is alleen van
toepassing wanneer de specifieke groene
elastomeerpakking  wordt  gebruikt  ter
vervanging van de zwarte siliconenpakking in
het rookafvoerkanaal.

4. De systeemcomponenten mogen alleen
worden geinstalleerd door gekwalificeerd
personeel dat bevoegd is om te oefenen in
overeenstemming met de geldende
regelgeving.

5. Installeer volgens de methoden die zijn
gedefinieerd door de fabrikant van het
apparaat; voor voorbeelden en
installatieschema's zie de productlijst, die ook
kan worden gedownload van de website
http://www.atimariani.it

6. Voordat u enige handeling uitvoert, wordt
aanbevolen de voeding van het apparaat los
te koppelen.

7. Installeer de elementen, waarbij u de
richting van de rook aanhoudt en de richting
van de pijl volgt op het etiket dat op het
product is bevestigd (vrouwelijk naar boven).

8. Monteer de elementen en zorg ervoor dat
de pakking op zijn plaats blijft en niet
beschadigd raakt tijdens de montage zelf.
Smeer indien nodig de patrix voordat u deze
met behulp van de schuif in de matrix plaatst.
9. Zorg ervoor dat elk horizontaal gedeelte
(tussen de ketel en het rookgas- of
schoorsteensysteem) een zodanige helling
heeft dat het condensaat naar de ketel kan
stromen en stagnatie wordt vermeden.

10. Installeer de condensafvoer.

11. Breng op elk recht element een
muurbevestigingskraag aan en in ieder geval
op een maximale afstand < 1,5 m.

12. Op elke verbinding van elementen van het
systeem is het noodzakelijk om de juiste
spanband te gebruiken om een perfecte
verbinding van het hele systeem te
garanderen.

13. Elke installatie van het systeem in de
buurt van brandbare opperviakken verplicht

2. It-temperatura massima tal-gassijiet tal-
kombustjoni m'ghandhiex tagbez il-200°C.

3. It-temperatura massima tal-gassijiet tal-
kombustjoni m'ghandhiex tagbez il-250 ° C,
din l-ispecifikazzjoni hija applikabbli biss meta
|-gasket tal-elastomer ahdar specifiku jintuza
biex jissostitwixxi dak tas-silikonju iswed fil-
kanal tal-egzost tad-dhahen.

4. ll-komponenti tas-sistema ghandhom jigu
installati  biss minn persunal kwalifikat
awtorizzat biex jipprattika skont ir-regolamenti
attwali.

5. Installa skond il-metodi definiti mill-
manifattur  tat-taghmir; ghal ezempji u
dijagrammi ta’ installazzjoni ara I-lista tal-
prodotti, li tista’ titnizzel ukoll mill-websajt

http://www.atimariani.it

6. Qabel ma twettaq kwalunkwe operazzjoni,
huwa rakkomandat li tiskonnettja I-provvista
tal-energija mill-apparat.

7. Installa l-elementi li jzommu d-direzzjoni
tad-duhhan wara d-direzzjoni tal-vlegga fuq it-
tikketta mwahhla mal-prodott (femminili 'l fuq).
8. Arma |-elementi filwaqt li tizgura li s-siegla
tibga' fis-sit taghha u li ma ssirx hsara waqt |-
assemblagg innifsu. Jekk mehtieg, llubrika I-
irgiel gabel ma dahhalha fil-mara billi tuza s-
slider.

9. Kun zgur li kull sezzjoni orizzontali (bejn il-
bojler u s-sistema taé-éumnija jew tac-
¢umnija) ghandha inklinazzjoni tali li thalli I-
kondensat jghaddi lejn il-bojler, u tevita I-
istagnar.

10. Installa I-fossa tal-kondensat.

11. Applika kullar li jiffissa mal-hajt ghal kull
element dritta u fi kwalunkwe kaz f'distanza
massima < 1.5 m.

12. F'kull junction ta 'elementi tas-sistema
huwa mehtieg li tuza c¢-Cinga ta' l-issikkar
xierga biex tiggarantixxi konnessjoni perfetta
tas-sistema kollha.

13. Kwalunkwe installazzjoni tas-sistema
hdejn ucuh |i jagbdu tobbliga lill-installatur
juza prekawzjonijiet xierga, billi jzomm
distanza minima ta 'mill-ingas 50 mm jew 70
mm jekk is-sistema tigi modifikata billi
tissostitwixxi |-gasket tas-silikon bl-elastomer
wiehed ahdar.

14. Ipprovdi protezzjoni kontra kuntatt uman
accidentali.
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14. Proporcionar proteccion contra el
contacto humano accidental.
15. Instalar la placa de chimenea

suministrada, cerca del conducto de humos,
en posicién visible, rellenandola con un
rotulador permanente.

16. Una vez instalado el sistema, realizar una
verificacion de sellado y un andlisis de
combustién.

17. Si la instalacién implica cambios
estructurales en los componentes (por
ejemplo, ovalizacion por aplastamiento, corte
con herramientas inadecuadas, etc.) la
garantia y la responsabilidad del fabricante
quedaran anuladas.

18. Consultar la DECLARACION de
PRESTACIONES para una integracion de los
datos técnicos aqui recogidos.

de installateur om passende
voorzorgsmaatregelen te nemen, waarbij een
minimale afstand van minimaal 50 mm of 70
mm wordt aangehouden als het systeem
wordt aangepast door de siliconenpakking te
vervangen door het groene elastomeer.

14. Zorg voor bescherming tegen onbedoeld
menselijk contact.

15. Installeer de meegeleverde
schoorsteenplaat op een zichtbare plaats in
de buurt van het rookkanaal en vul deze in
met een watervaste stift.

16. Nadat het systeem is geinstalleerd, voert
u een afdichtingscontrole en een
verbrandingsanalyse uit.

17. Als de installatie structurele
veranderingen aan de componenten met zich
meebrengt  (bijvoorbeeld ovalisatie door
verbrijzeling, shijden met ongeschikt
gereedschap, enz.), vervalt de garantie en
aansprakelijkheid van de fabrikant.

18. Raadpleeg de PRESTATIEVERKLARING
voor een integratie van de hier verzamelde

15. |Installa I-plakka
hdejn i¢-cumnija, f'pozizzjoni
timlaha b'markatur permanenti.
16. Ladarba s-sistema tkun giet installata,

tac-¢umnija, fornuta,
vizibbli, billi

wettaq kontroll tas-sigill u analizi tal-
kombustjoni.
17. Jekk l-installazzjoni tinvolvi bidliet

strutturali fil-komponenti (ez. ovalizzazzjoni
minhabba tghaffig, qtugh b'ghodda mhux
xierqa, ec¢¢.) ll-garanzija u r-responsabbilta
tal-manifattur ikunu nulli.

18. Ikkonsulta  d-DIKJARAZZJONI TA'
PRESTAZZJONI ghal integrazzjoni tad-dejta
teknika migbura hawn.

technische gegevens.
MANTENIMIENTO ONDERHOUD MANUTENZJONI

1. Para mantener inalteradas en el tiempo
las caracteristicas técnicas y operativas
prescritas, es necesario establecer un
"mantenimiento programado” con técnicos
especializados que estableceran la
frecuencia de los controles de
conformidad con las leyes/reglamentos
vigentes.

2. Excluyendo diversas
reglamentarias, se
frecuencia anual.

3. La limpieza de los conductos debera
realizarse con el equipo adecuado
cumpliendo las disposiciones legislativas
en materia de proteccion de la seguridad
y salud de los trabajadores.

4. Durante el mantenimiento ordinario, si es
necesario, se deben limpiar las paredes
internas del canal de humos con una
esponja (no utilizar cepillos abrasivos).

5. Verificar la correcta eliminacion de los
condensados, asegurando que exista un
flujo natural desde el colector/separador.

6. Comprobar el buen estado y
estanqueidad de las juntas.

8. Comprobar que el sistema de escape
garantice un correcto flujo de gases y que
esté estructuralmente en buen estado.

disposiciones
recomienda una

1. Om de voorgeschreven technische en
operationele kenmerken in de loop van de
tijd onveranderd te houden, is het
noodzakelijk om "gepland onderhoud" in
te stellen met gespecialiseerde technici
die de frequentie van de controles zullen
vaststellen in overeenstemming met de
geldende wetten/regelgeving.

2. Met uitzondering van diverse wettelijke
bepalingen wordt een jaarlijkse frequentie
aanbevolen.

3. Het reinigen van de kanalen moet worden
uitgevoerd met de juiste apparatuur, in
overeenstemming met de wettelijke
bepalingen met betrekking tot de
bescherming van de veiligheid en de
gezondheid van werknemers.

4. Bij gewoon onderhoud moeten, indien
nodig, de binnenwanden van het
rookkanaal worden gereinigd met een
spons (gebruik geen schurende borstels).

5. Controleer de juiste afvoer van het
condensaat en zorg ervoor dat er een
natuurlijke stroming uit de
collector/afscheider is.

6. Controleer de goede staat en dichtheid
van de pakkingen.

8. Controleer of het uitlaatsysteem een
correcte  gasstroom  garandeert en
structureel in goede staat is

1. Biex jinzammu [-karatteristi¢i tekni¢i u
operattivi preskritti mhux mibdula matul
iz-zmien, huwa mehtieg li tigi stabbilita
"manutenzjoni skedata" ma ‘'teknici
specjalizzati li jistabbilixxu I-frekwenza tal-
kontrolli f'konformita mal-
ligijiet/regolamenti fis-sehh.

2. Eskluzi dispozizzjonijiet regolatorji varji,
frekwenza annwali hija rakkomandata.

3. It-tindif tal-kanali ghandu jsir bit-taghmir
xieraq f'konformita mad-dispozizzjonijiet
legizlattivi dwar il-protezzjoni tas-sigurta u
s-sahha tal-haddiema.

4. Waqt il-manutenzjoni ordinarja, jekk
mehtieg, il-hitan interni tal-kanal tad-
duhhan ghandhom jitnaddfu bi sponza
(tuzax xkupilji li joborxu).

5. l¢cekkja r-rimi korrett tal-kondensati,
filwaqt li tizgura li jkun hemm fluss
naturali mill-kollettur/separatur.

6. l¢cekkja I-kundizzjoni tajba u I-issikkar tal-
gaskits.

8. l¢cekkja li s-sistema tal-egzost
tiggarantixxi fluss korrett tal-gassijiet u li
hija strutturalment soda
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- TECHNICAL DATA - DONNEES TECHNIQUES

T200-P1-W-V>-L50050-050

NORMA di RIFERIMENTO UNI EN 1856-1:2009 DESIGNAZIONE T250-P1-W-V,-L50050-070
REFERENCE STANDARD ) DESIGNATION T200-N1-D-V.-L50050-G150
T250-N1-D-V,-L50050-G150
T200
DIAMETRO 280/100 TEMPERATURA T250%*
DIAMETER ©100/130 TEMPERATURE max 200 °C
max 250 °C*
P1 N1 V2
PRESSIONE CORROSIONE ; ;
PRESSURE 200 Pa 40 Pa CORROSION Test di corrosione
Corrosion test
w D (o] G
CONDENSA uso a umido (con uso a secco (senza FUOCO DI FULIGGINE non resistente (con resistente (senza
CONDENSATE guarnizione) guarnizione) SOOTFIRE guarnizione) guarnizione)
wet use (with dry use (without no resistance (with resistant (without
sealing) sealing) sealing) sealing)
070 050 G150
T AN JATERIALL COMBUSTIBILE gassosi / liquidi / pellet
DISTANCE TO COMBUSTIBLE MATERIALS | 70 mm 50 mm 150 mm | FUEL gaseous / liquid / pellet
©80 = L50050 ©100 = L50050
CONDOTTO INTERNO (0.5 mm) — CONDOTTO ESTERNO (0.5 mm) rame
INNER PIPE MAETRIAL acciaio inox AISI 316L OUTER PIPE MAETRIAL copper
AISI 316L Stainless Steel
acier inoxydable AISI 316L
©80/100 ©100/130 ©80/100 ©2100/130
ISOLAMENTO 7 mm 15 mm RESISTENZA TERMICA m2K/W 50 °C: 0,194 50 °C: 0,417
INSULATION THERMAL RESISTANCE m2K/W 100 °C: 0,156 100 °C: 0,333
Lana di vetro 150 °C: 0,127 150 °C: 0,273
Glass wool 200 °C: 0,106 200 °C: 0,227
GIUNZIONE connessione M/F DIREZIONE DEL FLUSSO |
CONNECTION Male/Female connection FLOW DIRECTION

GUARNIZIONE T 200
SEAL T 200
GUARNIZIONE T 250*
SEAL T 250*

Silicone conforme a EN14241-1
Silicone compliant with EN14241-1
Elastomero conforme a EN14241-1
Elastomer compliant with EN14241-1

INSERIMENTO GUARNIZIONE
GASKET ASSEMBLY

{ Z]

COLLARE PER FISSAGGIO A MURO
WALL BRECKET

1 ogni elem.to lineare dist.zamax < 1.5m
1 each straight element max dist.ce < 1.5 m

ANELLO DI SERRAGGIO
FASTENING RING

Uno ad ogni giunzione
One at each connection

RESISTENZA A TRAZIONE
TENSILE STRENGTH

3,5 m senza anelli; 60 m con anelli
3,5 m without ring; 60 m with ring

RESISTENZA A COMPRESSIONE
COMPRESSIVE STRENGTH

20 m

RESISTENZA A COMPRESSIONE
DEI SUPPORTI

COMPRESSIVE STRENGTH OF CHIMNEY
SUPPORTS

Altezza massima: 20 m
Maximum total height: 20 m

INSTALLAZIONE NON VERTICALE
INSTALLATION NOT VERTICAL

2,5 m con inclinazione a 45°
2,5 m with 45° inclination

CARICO DEL VENTO
WIND LOAD

0,75 m; lunghezza max autoportante
0.75 m; max length self-sustaining

RESISTENZA GELO/DISGELO
FREEZE/THAW RESISTANCE

SI’
YES

RESIT.ZA DIFFUSIONE VAPORE PASSA CERTIFICATO
WATER VAPOUR DIFFUSION RESISTANCE PASS CERTIFICATE 0407-CPR-1198 (1G-115-2016)
Tubo 1 Curva 45° | Curva 90°
PERDITE DI CARICO (Pa) ubolm | Curva 2> | Surva oo, ©80/100 ©100/130
PRESSURE DROP X3 PESO al metro (kg)
(Pa)
6 m/sec WEIGHT per meter (kg)
4 3 4 2.53 3.20

* Solo con I'apposita guarnizione, in elastomero verde, in sostituzione di quella in silicone nero.
* Only with the suitable green seal in elastomer in place of the black silicone one.
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